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выражение во всех проанализированных словарях: ―system of words‖, ―form of words‖, 

―speech of particular area‖, ―style of writing‖.  

4.2. Этимологический анализ имени концепта ЯЗЫК позволяет проследить, что слово 

«language» происходит от латинского lingua, что в переводе означает ―речь‖. Из этого 

следует, что компонент ―speech‖заложен во внутренней форме концепта. 

4.3. Анализ семантики синонимов имени концепта ЯЗЫК дает возможность установить 

факт расширения объема концепта. Таким образом, новые признаки ―родного языка‖, 

―разновидности языка‖, ―словарного запаса‖ пополняют понятийный пласт концепта.  
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У статті розглядаються компоненти макроконцету SPACE у лінгвокогнітивній парадигмі. Дослідження складових 
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лексико-семантичних варіантів. Особлива увага приділяється частотності актуалізації окремих лексико-семантичних 

варіантів вербалізатора концепту в англомовних сакральних текстах. 
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Veremchuk E. O. Internal structure of the English macroconcept SPACE from the aspect of lingvocognitive studies. 
The article deals with the components of the macroconcept SPACE within the framework of lingvocognitive approach. The research 

of the constituents of the macroconcept is carried out due to the identification of the associative ties between the certain semantemes 

of its verbalizer of the same name. The linguistic and extralinguistic factors, which stipulate the appearance of the new lexico-
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semantic variants are also being analyzed. Special attention is paid to the quantitative parameters of the actualization of the concrete 

lexico-semantic variants in the English Bible. 

Key words: verbalizer, cognitive content, lexico-semantic variant, macroconcept, semanteme. 

  

Більшість сучасних лінгвокогнітивних досліджень, що аналізують особливості 

репрезентації того чи іншого концепту у свідомості людини через мовні засоби, 

користуються стандартною та перевіреною роками схемою, котра передбачає наступні 

кроки: обрання об’єкту дослідження, тобто власне концепту, який буде вивчатися, 

визначення корпусу вербалізаторів, та, власне, лінгвокогнітивний аналіз лексичних одиниць, 

що актуалізують концепт засобами мови. Так, зокрема, фундаментальні засади 

лінгвокогнітивного аналізу розроблялися З. Д. Поповою, Й. А. Стерніним, О. С. Кубряковою, 

А. П. Бабушкіним [Попова 2002; Кубрякова 2004; Бабушкін 1996]. Безперечно, дана схема є 

абсолютно ефективною при аналізі багатьох концептів, особливо це стосується концептів 

рідної мови, однак, при вивченні деяких іншомовних концептів доцільним може виявитися 

певна її модифікація, насамперед це стосується її самого першого кроку.  

Справа в тому, що при дослідженні іншомовного концепту зазвичай постулюється той 

факт, що аналог концепту рідної мови існує і в іноземній мові. Іншими словами, відбувається 

штучна екстраполяція концепту рідної мови на концептосферу іноземної мови, що, як 

показує практика, не завжди може привести до отримання достовірних результатів. Адже, як 

відомо, концептуальні картини, які об’єктивуються різними мовами в певній мірі не 

співпадають, про що, зокрема, свідчить існування ендемічних концептів, інші ж концепти 

можуть бути представлені в іншомовній концептосфері лише частково, або навпаки, у більш 

повному обсязі, чи можуть бути нероздільно поєднаними з деякими іншими концептами. В 

останньому випадку доводиться говорити про існування макроконцептів, і прикладом такого 

явища виступає англомовний макроконцепт SPACE.  

Актуальність дослідження полягає у тому, що аналіз складових макроконцепту 

SPACE уможливить в подальшому моделювання концепту, як цілісної одиниці ментальності, 

що в свою чергу надасть матеріал для проведення компаративного аналізу репрезентації 

аналогічних концептах в різних мовах, що, власне, і знаходиться у фокусі сучасних 

лінгвокогнітивних досліджень.  

Отже, метою нашого дослідження є аналіз компонентів семантичної структури 

концепту SPACE та дослідження змін, які відбулися у ній впродовж функціонування даного 

концепту в англійській мові. 

Задля реалізації поставленої мети необхідно виконати наступні завдання: 

 виділити окремі компоненти в когнітивному змісті макроконцепту SPACE; 

 виявити лінгвістичні та екстралінгвістичні передумови семантичних модифікацій 

ключового вербалізатора концепту; 

 визначити взаємозв’язок окремих концептів у семантиці макроконцепту; 

 проаналізувати вживання даного макроконцепту у дискурсі та виявити закономірності 

стосовно змін у його семантичній структурі. 

Об’єктом дослідження є англомовний концепт SPACE (КОСМОС), але, як показує 

досвід попередніх досліджень, даний концепт не є представленим уособлено в англомовній 

концептуальній картині світу, а входить до складу макроконцепту SPACE, що включає в себе 

ряд інших концептів, тому й об’єкт дослідження розширюється від SPACE (КОСМОС) до 

власне макроконцепту SPACE (ПРОСТІР). Предметом дослідження відповідно виступають 

лексико-семантичні варіанти однойменного вербалізатора англомовного концепту SPACE.  

Специфіка дослідження даного концепту вбачає доцільним певну модифікацію 

стандартної схеми концептуального аналізу, зокрема зміни самого першого її кроку. При 

вивченні англомовного концепту SPACE (КОСМОС) не слід робити припущення, що він є 

аналогом однойменного україномовного або російськомовного концепту. Замість цього слід 

встановити ключовий вербалізатор даного концепту, та проаналізувати усі його інші 

лексико-семантичні варіанти з когнітивної точки зору, що дасть змогу висунути гіпотезу про 

особливості актуалізації даного концепту в мовній картині, а вже потім переходити до 
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вивчення його макроструктури та когнітивного змісту через дослідження його повного 

номінативного поля. 

Як свідчить аналіз лексикографічних джерел, основним лексико-семантичним 

варіантом однойменного вербалізатора макроконцепту SPACE є значення  "the dimensions 

of height, depth, and width within which all things exist and move" ("простір"). Другим 

значенням є "lapse of time" ("проміжок часу") [Oxford dictionary 2012 ]. Наявність спільної 

форми для вираження цих понять засвідчує те, що зазначені ментальні образи є суміжними у 

свідомості людей, а, отже, вони мають і об’єктивний зв’язок та взаємозалежність. Важливо 

підкреслити той факт, що поява однойменного вербалізатора макроконцепту SPACE в 

англійській мові, за даними етимологічного словника, відноситься ще до XIV ст., і він 

походить від французького слова espace (XII ст.) - "period of time, distance, interval" ("період 

часу, відстань, інтервал"), яке, в свою чергу, утворилося від латинського слова spatium "room, 

area, distance, stretch of time" ("простір, місце, відстань, проміжок часу) [Etymology 

dictionary].Отже, у давні часи концепти ПРОСТІР та ЧАС мали спільний вербалізатор не 

лише в англійській мові, що є дуже показовим фактом, адже мова, з одного боку, є 

відображенням людського мислення, а з іншого – носієм сакральної інформації, яка 

передається ще від самої прамови. 

Наразі, зв’язок простору та часу підтверджується сучасним науковими дослідженнями, 

і на нероздільність часу та простору вказували в стародавні часи багато філософів. Так, 

зокрема, Блаженний Августин ще в V ст. стверджував, що об’єктивно не існує ні минулого, 

ні майбутнього, а теперішнє не має тривалості, тому також не може вважатися часом за 

означенням. Схожу думку висловлював і Микола Бердяєв, говорячи, що минулого вже немає, 

майбутнє ще не настало,а теперішнє є гранично милим проміжком [Бердяєв 1969, с.78-92]. 

На переконання Д. Юма час існує лише в нашому сприйнятті, а Е. Кант стверджував, що 

людський розум накидає категоріальну сітку простору-часу задля сприйняття об’єктивного 

світу. Якщо виходити із фізичних параметрів час це лише величина, яка описує швидкість 

перебігу процесів, іншими словами як швидко змінюються просторові координати тіла, що 

математично виражається формулою t= .  

На відміну від простору, який складається із матерії, час не має власного "матеріалу", з 

якого він формується, тобто за уявленнями більшості сучасних науковців не існує 

елементарної частинки, яка б утворювала час, що не можна сказати про матерію простору. 

Час це лише суб’єктивна категорія людської свідомості, характеристика існування простору, 

точніше швидкості переміщення у ньому, і він також одночасно виступає формою існування 

інфляційного Всесвіту, адже якщо б у Всесвіті не було руху то й не доводилося б говорити 

про швидкість, а, отже, і про час. Якщо заглибитися більш детально у вивчення зв’язку 

простору та часу, то можна дійти висновку, що часу, як такого, в принципі не існує, категорія 

часу є однією з ключових властивостей простору, зокрема властивістю рухатися, тому 

концепт ЧАС має одночасно із власними вербалізаторами ту ж саму мовну номінацію, що й 

концепт ПРОСТІР. 

Однак, окрім науково-філософських передумов поєднання концептів SPACE 

(ПРОСТІР) та SPACE (ЧАС), існують також і емпіричні, загальновідомі фактори, які 

відіграють, мабуть, навіть більшу роль у формуванні складових макроконцепту SPACE, адже 

метафоричне переосмислення вже існуючих семантем є продуктивним механізмом 

семантичної деривації, яка призводить до виникнення нових лексико-семантичних варіантів. 

Так, зокрема, на рівні пересічного мовця ці два концепти мають ряд спільних рис, до яких 

можна віднести нескінченність, неперервність, та безпосередній зв’язок із рухом матерії. 

Отже, час та простір мають об’єктивну взаємозалежність, і це відтворено в англомовній 

концептуальній картині світу, зокрема у внутрішній організації макроконцепту SPACE. 

Вся вищеперерахована інформація стосовно складових макроконцепту SPACE 

ґрунтується на лексикографічних даних та має певне науково-філософське підґрунтя, однак 

при дослідженні концепту важливу роль відіграє аналіз дискурсів, у яких актуалізується 

даний концепт. Обсяг статті не дозволяє провести ґрунтовний комплексний аналіз багатьох 
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дискурсів, тому ми зупинимось на аналізі сакральних текстів англомовної Біблії, та 

визначимо, які саме складові макроконцепту SPACE актуалізуються у цьому дискурсі. Такий 

вибір вмотивований тим, що Біблія є найбільш перекладеною та чисельною за кількістю 

читачів у світі книгою, недарма її називають "книгою книг", у ній відбивається світобачення 

носіїв мови, тому дослідження актуалізації макроконцепту SPACE у Біблії дозволить 

визначити яскравість вираження компонентів макроконцепту SPACE в англійській 

концептосфері. Для більшої об’єктивності наведемо результати дослідження актуалізації 

концепту, на прикладі двох версій перекладу, зокрема перекладі короля Якова (King James 

version), що був завершений у 1611 році та належить до раннього нового періоду англійської 

мови та сучасному перекладі – Нова Міжнародна Версія (New International Version), що був 

виданий рівно через 400 років – у 2011 році. 

У версії перекладу короля Якова лексична одиниця space зустрічається 27 разів, 

причому 22 рази саме у значенні "time, lapse of time" ("час, проміжок часу") та лише 5 разів у 

значенні "place" ("простір" або "місце"), останнє з яких також є напряму пов’язаним зі 

значенням "простір", про що поговоримо пізніше. Так, наприклад, у цій версії перекладу 

зустрічаємо: "he abode with him the space of a month" ("И жил у него [Иаков] целый месяц") 

(Ge. 29:14) "within the space of a full year" ("до истечения целого года") (Le. 25:30) 

"commanded to put the apostles forth a little space" ("приказал отослать апостолов на 

немного") (Ac. 5:34).Наведені приклади свідчать про те, що в усіх цих випадках лексико-

семантичний варіант space вживається у значенні "lapse of time" ("проміжок часу"). Схожими 

прикладами є наступні вірші: Le. 25: 8; De. 2:14; Ezr. 9:8; Je. 28:11; Lk. 22:59; Ac. 5:7; Ac. 

5:34; Ac. 7:42; Ac. 13:20; Ac.13:21; Ac. 15:33; Ac. 19:8; Ac. 16:10; Ac. 19:34; Ac. 20:31. Ja. 

5:17; Ju. 2:21; Re. 17:10. [King James Bible]. У значенні "extension in three dimensions" 

("простір") та "place" ("місце") лексична одиниця space зустрічається 5 разів, як наприклад 

"Go ahead of me, and keep some space between the herds" ("пойдите предо мною и оставляйте 

расстояние от стада до стада") (Ge. 32:16). Окрім цього у такому ж значенні лексема space 

використовується й у наступних випадках: 1Sa. 26:13; Ezr. 40:12; Jo. 3:4; John Devine 14:20 

[King James Bible]. Отже, за кількісними показниками значення "lapse of time" ("проміжок 

часу") є більш вживаним у порівнянні зі значенням "extension in three dimensions" ("простір"). 

Протилежну ситуацію доводиться спостерігати у новій версії перекладу Біблії, де 

лексема space зустрічається усього 10 разів і виключно у значеннях"extension in three 

dimensions" ("простір") або "place" ("місце"), наприклад: "Then make its seven lamps and set 

them up on it so that they light the space in front of it" (Ex. 25:37) ("И сделай к нему семь лампад 

и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его") , або "Then David 

crossed over to the other side and stood on top of the hill some distance away; there was a wide 

space between them" (1Sa. 26:13) ("И перешел Давид на другую сторону и стал на вершине 

горы вдали; большое расстояние [было] между ними"). [New International Version].  

Окрім цього у значенні "простір" та "місце" дана лексична одиниця вживається і в ряді 

інших випадків: Ge. 32:16; 1Kg. 7:36; Job. 26:7; Is. 5:8; Js. 49:21; Ez. 41:17; Ez. 42:5; Ez. 42:6 

[New International version].  

Така статистика дозволяє зробити наступні висновки: складова ЧАС, як компонент 

макроконцепту SPACE відходить на задній план у його семантичному прототипі, тоді як в 

ранній новій англійській мові лексична одиниця space актуалізує концепт SPACE (ЧАС), за 

квантитативними даними, частіше, аніж концепт SPACE (ПРОСТІР). Це засвідчує той факт, 

що в давнину ці два концепти осмислювались більш нероздільно та зв’язано, аніж у сучасній 

мові, адже на нашу думку, чим більш ранню версію мови ми досліджуємо, тим більше маємо 

шансів дійти до першоджерела та віднайти ті сакральні смисли, які є спільними для всіх мов. 

Розглянувши співвідношення концептів SPACE (ПРОСТІР) та TIME (ЧАС) у 

макрокоцепті SPACE, декілька слів варто сказати про концепт PLACE (МІСЦЕ), як окрему 

складову даного макроконцепту. Якщо розглядати лексему space з етимологічної точки зору, 

то лексико-семантичний варіант "place" ("місце") (початок XIV ст.) разом із значенням 

"amount or extent of time" ("проміжок часу") є навіть первинним по відношенню до лексико-
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семантичного варіанту "extension in three dimensions" ("простір") (кінець XIV ст.), який у 

свою чергу, бере свій початок від семантеми "distance, interval of space;" ("відстань") 

(середина XIVст.). Етимоном даних значень є власне семантема "extent or area; room" (to do 

something) ("протяжна місцевість на якій можна щось робити") (XIII ст.) Такий порядок 

деривації значень не є дивним, адже відомим є той факт, що наочно-конкретне мислення 

передувало загально-абстрактному, і така категорія як "простір" мислилась перш за все як 

певний конкретний простір, тобто місце, яке можна зайняти та щось на ньому робити. Вже 

потім, з розвитком природничих наук та філософії, в людини почала добре розвиватися 

здатність до категоризації та узагальнення, і тому простір почав осмислюватися не лише як 

певне конкретне місце, але й як простір в цілому – тобто єдина неподільна сукупність усіх 

можливих місць.  

Схожу думку з приводу кореляції простору та місця висловлював і Альберт Ейнштейн, 

який зазначав, що поняттю "простір" передувало психологічно більш просте поняття "місця". 

Справді, якщо проаналізувати вищевказані приклади вживання лексичної одиниці space, то 

можна дійти висновку, що в усіх випадках де вона вживається не в значенні "lapse of time" 

("час"), вона вживається у значенні "concrete space" ("простір конкретний"), тобто "place" 

("місце"), а не "extension in three dimensions" ("простір" взагалі").  

Наступним компонентом англомовного концепту SPACE за даними етимологічного 

словника є "stellar depths" ("космічний простір") [Etymological dictionary]. Поява даної 

семантеми була вперше зафіксована у 1667 році в поемі Дж. Мільтона "Втрачений рай", та 

виникла в результаті метонімічного переосмислення лексико-семантичного варіанту 

"простір". Однак широкого вжитку даний лексико-семантичний варіант набув лише 

наприкінці XIX ст. Це значення утворилося внаслідок спеціалізації вихідного значення, коли 

"простір" взагалі почав означати окрему його частину – космічний простір. 

Екстралінгвістичними передумовами виникнення даного значення можна вважати той факт, 

що наприкінці XVII ст. завдяки працям Г. Галілея, М. Коперника, І. Ньютона активно почала 

розвиватися астрономія, тому у мовній системі виник новий лексико-семантичний варіант на 

основі вже існуючої лексичної одиниці space. У наш час, коли дослідження космосу набуло 

широкого розповсюдження, особливо в США, дана семантема виходить на перший план, 

оскільки вона позначає об’єкт дослідження астрономічної науки в самому широкому 

розумінні цього слова. 

Іншим компонентом макроконцепту SPACE є набір семантем, що вмотивовані 

етимологічно первинним лексико-семантичним варіантом його вербалізатора - "extent or 

area; room" (to do something) ("протяжна місцевість, на якій можна щось робити") (XIII ст.) і 

об’єднані класифікатором – "free", "unoccupied" (вільний", незайнятий"). Категорія свободи, 

або незайнятості є іманентно присутньою в семантичному прототипі англомовного 

макроконцепту SPACE, адже свобода дій передбачає наявність певного місця для цих дій, 

іншими словами – простору. Дана інтегральна сема обумовила виникнення наступних 

лексико-семантичних варіантів: "unoccupied place" ("вільне місце"); "an empty area between 

written or printed words and lines" ("вільне місце між надрукованими літерами або рядками"); 

"the width of a typed letter of the alphabet" ("ширина надрукованої літери"); "land or an area of 

land that has not been built on" ("вільна від будівель та насаджень ділянка землі"). Когнітивна 

ознака "свобода" (в плані пересування) згодом стала асоціюватися зі свободою взагалі, і, як 

результат, на основі того ж самого класифікатора "вільний" утворилося значення "the 

freedom to do what you want or do things on your own" ("свобода в прийнятті рішень"). 

Наприклад, a teenager needing his own space (підліток, якому необхідна власна свобода). 

Такий семантичний розвиток відбувся завдяки метафоричному зв’язку між категорією 

свободи взагалі, та свободою, тобто незайнятістю, зокрема.  

Отже, з огляду на проведений лінгвокогнітивний аналіз мовної репрезентації 

макроконцепту SPACE, слід наголосити на таких результатах, зокрема – даний 

макроконцепт є досить багатогранною одиницею інформації, яка включає в себе ряд 

компонентів, які є взаємопов’язаними та взаємозалежать одне від одного. Так, зокрема, 
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етимологічний аналіз лексико-семантичних варіантів показує, що концепти PLACE 

(МІСЦЕ), SPACE (ПРОСТІР), TIME (ЧАС) є первинними по відношенню до концепту 

SPACE (ПРОСТІР). Окрім цього, якщо розглядати складові макроконцепту в діахронії, 

можна стверджувати, що на різних етапах розвитку мовної системи на перший план 

виходили різні лексико-семантичні варіанти, що пояснюється їх релевантністю для 

задоволення комунікативних потреб мовців. Перспективою подальшої розробки даної 

проблематики може стати комплексний лінгвокогнітивний аналіз макроконцепту SPACE, що 

передбачатиме дослідження повного корпусу вербалізаторів окремих складових 

макроконцепту та порівняння мовної репрезентації цих концептів із їх актуалізацією в рідній 

мові. 
Література 

Бабушкин А.П. Типы концептов в лексико-фразеологической семантике языка. - Воронеж: Изд-во Воронеж. гос. ун-

та, 1996. – 104 с. Бердяев М. О. Смысл истории. Опыт философии человеческой судьбы. - Париж, 1969. Кубрякова Е. С. Об 

установках когнитивной науки и актуальных проблемах когнитивной лингвистики. / Вопросы когнитивной лингвистики. - 

2004, № 1. - С. 6-17. Попова З.Д., Стернин И.А. Очерки по когнитивной лингвистике. – Воронеж: Изд-во «Истоки», 2002. – 

191 с. King James Bible Online. – Режим доступу: http://www.kingjamesbibleonline.org/. New International Version of the Bible. – 

Режим доступу: http://www.biblegateway.com/versions/new-international-version-niv-bible. Online Etymology Dictionary [уклад. 

Douglas Harper]. - Режим доступу: http://www.etymonline.com/. Oxford Dictionary Online. – Oxford University Press. – 

Copyright 2012. – Режим доступу: http://oxforddictionaries.com/. 

 

 

 

УДК 811.112.2'37 

 ЄВЕНЧУК О. Г. 

(Буковинський державний фінансово-економічний університет) 

 

ЛІНІЙНА МОДЕЛЬ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ У РЕКОНСТРУКЦІЇ 

ПОНЯТТЄВОГО СЕГМЕНТА КОНЦЕПТУ FAMILIE 

 
У статті здійснено інвентаризацію лексичних номінацій, через які об’єктивується концепт FAMILIE в сучасному 

німецькому публіцистичному дискурсі. На основі отриманих результатів побудовано лінійну модель лексико-семантичного 

поля концепту, розмежовані центральні та периферійні лексико-семантичні групи, досліджені їх особливості. 

Ключові слова: інвентаризація, лексема, лексико-семантична група, лексико-семантичне поле, лінійна модель. 

 

Евенчук О. Г. Линейная модель лексико-семантического поля в реконструкции понятийного сегмента 

концепта FAMILIE. В статье осуществлена инвентаризация лексических номинаций, которыми объективируется концепт 

FAMILIE в современном немецком публицистическом дискурсе. На основе полученных результатов построена линейная 

модель лексико-семантического поля исследуемого концепта, определены центральные и периферийные лексико-

семантические группы, исследованы их особенности.  

Ключевые слова: инвентаризация, лексема, лексико-семантическая группа, лексико-семантическое поле, линейная модель. 

 

Yevenchuk O. H. Linear model of the lexical-semantic field in the reconstruction of notional segment of the concept 

FAMILY. The inventory of lexical nominations, which express the concept FAMILY in modern German newspaper discourse, is realized 

in the article. On the basis of the got results the linear model of the lexical-semantic field of observable concept is built. Nuclear and 

peripheral lexical-semantic groups are also delimited and their characteristic features are pointed.  
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